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	NORMA Oficial Mexicana NOM-047-SSA1-2011, Salud ambiental-Indices biológicos de exposición para el personal ocupacionalmente expuesto a sustancias químicas.
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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Salud.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Health 

	MIKEL ANDONI ARRIOLA PEÑALOSA, Comisionado Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, con fundamento en los artículos 39 de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 4 de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, 3 fracción XIII, XIV y XXVIII, 17 Bis fracción III, 110, 111 fracción IV, 128, 129, 132 y 133 fracción I de la Ley General de Salud; 3 fracción XI, 38, 40 fracciones I, III, VII y XI, 41, 43, 46, 47 fracción IV y 51 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 2 fracción I incisos a) y d), 66, 1214, 1220 fracción I y 1226 del Reglamento de la Ley General de Salud en Materia de Control Sanitario de Actividades, Establecimientos, Productos y Servicios; artículo 2 inciso C) fracción X del Reglamento Interior de la Secretaría de Salud; 3, fracciones I literal i y II, 10 fracciones IV y VIII del Reglamento de la Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios, y
	MIKEL ANDONI ARRIOLA PEÑALOSA, Federal Commissioner for Protection Against Health Risks and President of the National Advisory Committee for Standardization of Health Regulation and Promotion, based on Article 39 of the Organic Law of Federal Public Administration, 4 of the Federal Law for Administrative Procedure, 3 section XIII, XIV and XXVIII, 17 Bis fraction III, 110, 111 fraction IV, 128, 129, 132 and 133 Section I of the General Health Law, 3 Section XI, 38, 40 fractions I, III, VII and XI, 41, 43, 46, 47 section IV and 51 of the Federal Law on Metrology and Standardization, 28 of the Regulation for Federal Law on Metrology and Standardization, 2 Section I, paragraphs a) and d), 66, 1214, 1220 fraction I and 1226 of the Regulation for the General Law for Health in Sanitary Control of Activities, Establishments, Products and Services, Article 2 clause C) fraction X of the Internal Regulations for the Health Department, 3, fractions I and II literal I, 10 Sections IV and VIII for Regulations of the Federal Commission for Protection Against Sanitary Risks, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que en cumplimiento a lo previsto en el artículo 46 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el Proyecto de Modificación fue aprobado por el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, en sesión celebrada en el año 2002.
	That, pursuant to the provisions of Article 46, Section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of Modification was approved by the National Consultative Committee of Standardization of  Regulation and Health Promotion, in session in 2002.

	Que con fecha 14 de julio de 2009, en cumplimiento del acuerdo del Comité y lo previsto en el artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó el Proyecto de Norma Oficial Mexicana NOM-047-SSA1-1993, Que establece los límites biológicos máximos permisibles de disolventes orgánicos en el personal ocupacionalmente expuesto; para quedar como Norma Oficial Mexicana NOM-047-SSA1-2002, Salud Ambiental – Indices Biológicos de Exposición para el personal ocupacionalmente expuesto a sustancias químicas, en el Diario Oficial de la Federación, a efecto que dentro los sesenta días naturales posteriores a dicha publicación, los interesados presentaran sus comentarios al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario.
	That on July 14, 2009, in compliance with the agreement of the Committee and the provisions of Article 47 section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of Official Mexican Standard  NOM-047-SSA1-1993 which establishes the maximum permissible biological limits of organic solvents in occupationally exposed personnel, was published to read as NOM-047-SSA1-2002, Environmental Health - Biological Exposure Indices for occupationally exposed personnel to chemical substances in the Official Daily of the Federation, so that within sixty calendar days after such publication, the interested parties might submit their comments to the National Consultative Committee of Regulation and Health Promotion. 

	Que con fecha previa, fueron publicadas en el Diario Oficial de la Federación, las respuestas a los comentarios recibidos por el mencionado Comité, en los términos del artículo 47 fracción III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	That on a prior date, the responses to comments received by the said Committee were published in the Official Daily of the Federation, under the terms of Article 47, paragraph III of the Federal Law on Metrology and Standardization.

	Que en atención a las anteriores consideraciones, contando con la aprobación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, tengo a bien expedir y ordenar la publicación en el Diario Oficial de la Federación de la Norma Oficial Mexicana NOM-047-SSA1-2011. Salud ambiental - Indices Biológicos de Exposición para el personal ocupacionalmente expuesto a sustancias químicas.
	That in view of the previous considerations, with the approval of the National Consultative Committee of Health Regulation and Promotion, I have decided to issue and order the publication in the Official Daily of the Federation  of the Official Mexican Standard  NOM-047-SSA1-2011. Environmental Health, Biological Exposure Indices for occupationally exposed personnel to chemical substances.

	PREFACIO 
	PREFACE

	La presente Norma establece los Indices Biológicos de Exposición para el personal ocupacionalmente expuesto a sustancias químicas, responde a la necesidad de contar con una guía para apoyar la evaluación del riesgo a la salud del personal ocupacional que labora con estas sustancias, a partir de conocer los Indices Biológicos de Exposición, con el fin de implementar y evaluar las medidas de control dirigidas a la conservación de la salud y a la prevención de efectos nocivos en este personal.
	This standard establishes the Biological Exposure Indices for occupationally exposed personnel to chemical substances, it responds to the need to have a guide to help on the risk assessment for health of occupational personnel that work with these substances, beginning with knowing the Biological Exposure Indices, in order to implement and evaluate control measures for the conservation of health and prevention of adverse effects on personnel.

	Así mismo responde al cumplimiento tanto del Plan Nacional de Desarrollo 2007-2012 que plantea en su objetivo 8 Garantizar que la salud contribuya a la superación de la pobreza y al desarrollo humano en el país, y en su estrategia 8.3 Promover la productividad laboral mediante entornos de trabajo saludables; como del Programa Nacional de Salud, que establece en su objetivo 5. Garantizar que la salud contribuya al combate a la pobreza y al desarrollo social del país, en su estrategia 1. Fortalecer y modernizar la protección contra riesgos sanitarios, en su Línea de acción 1.5 Fortalecer las políticas y acciones de protección contra riesgos sanitarios atendiendo las evidencias científicas, y dentro de sus actividades la de ”mantener actualizadas las estrategias para el análisis de los riesgos sanitarios a los que se enfrenta la población y establecer las acciones que deberán ser incorporadas a los Proyectos que para su atención opera el Sistema Federal Sanitario en materia de Salud Ocupacional.
	It also responds to the compliance to both the National Development Plan 2007-2012, that states in its 8th objective - To assure that health contributes to poverty reduction and human development in the country, and in its 8.3 – Strategy to Promote labor productivity through healthy working environments as well as the National Health Program, which provides in its 5th objective. To assure that health contributes to fighting  poverty and to the social development of the country, in its strategy 1. To strengthen and modernize protection against health risks in its Line of Action 1.5 To strengthen policies and actions to protect against health risks dealing with scientific evidence, and within its activities to "maintain updated strategies for the analysis of health risks that the population faces and establish the actions that must be incorporated into the Projects that for their attention the Federal Sanitary System for Occupational Health is operated.

	Es importante considerar que para mejorar las condiciones de salud de la población es necesario proteger la salud del personal ocupacionalmente expuesto mediante medidas preventivas y de promoción a la salud, atención integral de los accidentes laborales y modernización del marco legal en materia del trabajo.
	It is important to consider that to improve the health of the population it is necessary to protect the health of occupationally exposed  personnel through preventive measures and the promotion of health, comprehensive attention for occupational accidents and the modernization of the occupational legal framework.

	En la elaboración de la presente Norma, participaron las siguientes dependencias del Ejecutivo Federal, instituciones y representantes del sector privado y social:
	In developing this standard, the following departments of the Federal Government, institutions and private and social sector representatives participated:

	SECRETARIA DE SALUD
	HEALTH DEPARTMENT

	Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios
	Federal Commission for Protection against Health Risks

	SERVICIOS DE SALUD DE SAN LUIS POTOSI
	HEALTH SERVICES SAN LUIS POTOSI

	SERVICIOS DE SALUD DE TLAXCALA
	HEALTH SERVICES TLAXCALA

	INSTITUTO MEXICANO DEL SEGURO SOCIAL
	MEXICAN INSTITUTE OF SOCIAL SECURITY

	Coordinación de Salud en el Trabajo
	Health Coordination at Work

	PROCURADURIA FEDERAL DE PROTECCION AL AMBIENTE
	FEDERAL PROSECUTOR OF ENVIRONMENTAL PROTECTION

	PETROLEOS MEXICANOS
	PETROLEOS MEXICANOS

	Subdirección Corporativa de Servicios Médicos
	Corporate Medical Services Branch

	FEDERACION NACIONAL DE SALUD EN EL TRABAJO, A.C.
	FEDERACION NACIONAL DE SALUD EN EL TRABAJO, A.C.

	ASOCIACION MEXICANA DE HIGIENE INDUSTRIAL, A.C.
	ASOCIACION MEXICANA DE HIGIENE INDUSTRIAL, A.C.

	CAMARA NACIONAL DE LA INDUSTRIA DE LA TRANSFORMACION
	CAMARA NACIONAL DE LA INDUSTRIA DE LA TRANSFORMACION

	ASOCIACION NACIONAL DE LA INDUSTRIA QUIMICA, A.C.
	ASOCIACION NACIONAL DE LA INDUSTRIA QUIMICA, A.C.

	ASOCIACION NACIONAL DE FABRICANTES DE PINTURAS Y TINTAS A.C.
	ASOCIACION NACIONAL DE FABRICANTES DE PINTURAS Y TINTAS A.C.

	ANALISIS AMBIENTAL, S.A. DE C.V.
	ANALISIS AMBIENTAL, S.A. DE C.V.
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	0. Introduction

	El monitoreo biológico proporciona a los profesionales de la salud ocupacional un medio para evaluar la exposición del personal ocupacionalmente expuesto a las sustancias químicas. Mientras el muestreo del ambiente en los puestos de trabajo tiene por objeto evaluar la exposición a la inhalación de las sustancias químicas en estos puestos midiendo la concentración de los contaminantes en el aire y para ello se aplica la metodología y los Límites Máximos Permisibles de Exposición (LMPE) que establece la Norma Oficial Mexicana NOM-010-STPS-1999, Condiciones de seguridad e higiene en los centros de trabajo donde se manejen, transporten, procesen o almacenen sustancias químicas capaces de generar contaminación en el medio ambiente laboral, el monitoreo biológico de la exposición es una valoración de la exposición total a las sustancias químicas que están presentes en el puesto de trabajo a través de la medición apropiada del “determinante” o “determinantes” en las muestras biológicas tomadas al personal ocupacional en un momento determinado. Implica la medición de la concentración de un determinante químico en el medio biológico de los individuos expuestos y es un indicador del ingreso al organismo de una sustancia. Los Indices Biológicos de Exposición (IBE) sirven como valores de referencia para evaluar los resultados del monitoreo biológico de la exposición. El monitoreo biológico de la exposición indirectamente refleja la dosis del personal ocupacional derivada de la exposición a la sustancia química de interés. El IBE indica generalmente una concentración por debajo de la cual la mayoría del personal ocupacional no debería sufrir efectos adversos a la salud. Los IBE no están dirigidos para utilizarse como una medición de los efectos adversos ni para el diagnóstico de enfermedades de trabajo.
	Biological monitoring provides occupational health professionals a means to assess the exposure of personnel occupationally exposed to chemical substances. While sampling the atmosphere in the workplace its objective is to assess exposure to the inhalation of chemical substances in these places by measuring the concentration of pollutants in the air and this is applied to the methodology and the Maximum Permissible Exposure Levels (MPE) established by the Official Mexican Standard NOM-010-STPS-1999, health and safety conditions in workplaces where chemical substances are handled, transported, processed or stored capable of generating contamination in the working environment, biological monitoring exposure is an assessment of the overall exposure to chemical substances that are present in the workplace through proper measurement of "determinant" or "determinants" in biological samples taken from occupational personnel at any given time. It involves measuring the concentration of a chemical determinant in biological environment of exposed individuals and it is an indicator of a reference values entry into the body. Biological Exposure Indices (BEI) serve as reference values for evaluating the results of biological monitoring of exposure. The biological monitoring of indirect exposure reflects the dose for occupational personnel derived from exposure to the chemical substances of interest. The BEI usually indicates a concentration below which the majority of occupational personnel should not suffer adverse health effects. The BEI are not intended to be used as a measurement of the adverse effects or for the diagnosis of occupational illnesses.

	El determinante puede ser la misma sustancia química o su(s) metabolito(s) o un cambio bioquímico característico inducido por la sustancia. En la mayoría de los casos, la medición puede realizarse en la orina, la sangre o en el aire exhalado tomados al personal ocupacionalmente expuesto. Dependiendo del determinante, la muestra biológica elegida y el momento de tomar la muestra, la evaluación puede indicar alguna de las siguientes situaciones: la intensidad de una exposición reciente, la exposición promedio diaria o una exposición crónica acumulativa.
	The determinant could be the same chemical substance (s) or its metabolite (s) or a biochemical characteristic change induced by the substance. In most cases, the measurement can be performed through urine, blood or in exhaled air taken from occupationally exposed personnel. Depending on the determinant of the biological sample chosen and the time of sampling, the assessment may indicate any of the following situations: the intensity of recent exposure, average daily exposure or cumulative chronic exposure.

	El monitoreo biológico de la exposición ayuda a los profesionales de la salud ocupacional para la detección y la determinación de la vía de absorción (inhalación, piel o ingestión), la investigación de la distribución y acumulación en el organismo, la reconstrucción de exposiciones anteriores en ausencia de otras mediciones de exposición, la detección de la exposición no ocupacional en el personal ocupacional, probar la eficacia de los equipos de protección personal y de los controles de ingeniería, y monitorear los procedimientos, las prácticas o actividades ocupacionales.
	Biological monitoring of exposure helps occupational health professionals for the detection and determination of the absorption route (inhalation, skin or ingestion), the investigation of the distribution and accumulation in the body, the reconstruction of previous exposures in the absence of other exposure measures, detection of non-occupational exposure to occupational personnel, to test the effectiveness of personal protective equipment and the engineering controls, and to monitor the procedures, the occupational practices or  activities.

	El monitoreo biológico de la exposición es un complemento de la evaluación de la exposición por muestreo del aire. La existencia de un IBE no indica una necesidad de efectuar un monitoreo biológico de la exposición. La aplicación de los IBE y el desarrollo, conducción e interpretación de los protocolos del monitoreo biológico de la exposición requieren del conocimiento, la capacidad y la experiencia de un profesional de la salud ocupacional.
	Biological monitoring of exposure is a complement of the evaluation of the exposure by air sampling. The existence of a BEI does not indicate a need for biological monitoring of exposure. The application of the BEI and the development, conduction and interpretation of biological monitoring protocols of exposure require knowledge, skills and experience of an occupational health professional.

	1. Objetivo
	1. Objective

	Establecer los Indices Biológicos de Exposición para el personal ocupacionalmente expuesto a sustancias químicas, como una medida para apoyar la detección de los niveles de riesgos a la salud en función de la exposición a las sustancias químicas en los establecimientos y para apoyar las medidas de higiene industrial y de protección a la salud del personal.
	To establish Biological Exposure Indices for personnel occupationally exposed to chemical substances, as a measure to support the detection of the levels of health risks based on exposure to chemical substances in establishments and to support industrial hygiene measures and the protection of the health of the personnel. 

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	Esta Norma es de observancia obligatoria en todos los establecimientos donde se usen o manejen sustancias químicas en la República Mexicana.
	This Standard is of mandatory observance in all establishments that use or handle chemical substances in the Mexican Republic.

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta interpretación de esta norma, deben consultarse las siguientes Normas Oficiales Mexicanas vigentes o las que las sustituyan:
	For the correct interpretation of this standard the following valid Official Mexican Standards should be consulted or those replacing them:

	3.1 Norma Oficial Mexicana NOM-005-STPS-1998, Relativa a las condiciones de seguridad e higiene en los centros de trabajo para el manejo, transporte y almacenamiento de sustancias químicas peligrosas.
	3.1 Official Mexican Standard NOM-005-STPS-1998, Relating to safety and health conditions in the workplace for the handling, transport and storage of hazardous chemical substances.

	3.2 Norma Oficial Mexicana NOM-010-STPS-1999, Condiciones de seguridad e higiene en los centros de trabajo donde se manejen, transporten, procesen o almacenen sustancias químicas capaces de generar contaminación en el medio ambiente laboral.
	3.2 Official Mexican Standard NOM-010-STPS-1999, health and safety conditions in workplaces where chemical substances are handled, transported, processed or stored that can cause pollution in the working environment.

	3.3 Norma Oficial Mexicana NOM-017-STPS-2008, Equipo de Protección Personal-Selección, uso y manejo en los centros de trabajo.
	3.3 Official Mexican Standard NOM-017-STPS-2008, Personal-Selection Protective Equipment, use and handling in the workplace.

	3.4 Norma Oficial Mexicana NOM-018-STPS-2000, Sistema para la identificación y comunicación de peligros y riesgos por sustancias químicas peligrosas en los centros de trabajo.
	3.4 Official Mexican Standard NOM-018-STPS-2000, System for identifying and reporting hazards and risks from hazardous chemical substances in the workplace.

	3.5 Norma Oficial Mexicana NOM-048-SSA1-1993, Que establece el método normalizado para la evaluación de riesgos a la salud como consecuencia de agentes ambientales.
	3.5 Official Mexican Standard NOM-048-SSA1-1993, Establishing the standard method for evaluating health risks due to environmental agents.

	3.6 Norma Oficial Mexicana NOM-087-SEMARNAT-SSA1-2002, Protección ambiental-Salud ambiental-Residuos peligrosos biológico-infecciosos-Clasificación y especificaciones de manejo.
	3.6 Official Mexican Standard NOM-087-SEMARNAT-SSA1-2002, Environmental Protection, Environmental Health-Hazardous waste biological-infectious classification and handling specifications.

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Para los efectos de esta Norma se establecen las siguientes definiciones:
	For purposes of this Standard the following definitions are established:

	4.1 Aire exhalado: Mezcla de gases que se desplaza por el pulmón y se descarga a través de las vías respiratorias durante la exhalación.
	4.1 Exhaled Air: Mixture of gases moving through the lung and discharged through the airways during exhalation.

	4.2 Autoridad: La Secretaría de Salud (SSA), entidad responsable de vigilar el cumplimiento de esta norma.
	4.2 Authority: The Secretary of Health (SSA), which is responsible for monitoring the compliance with this standard.

	4.3 Biotransformación: Es el proceso metabólico por el cual una sustancia es transformada a otra por medio de una reacción química; es decir, son los cambios que sufren las sustancias dentro del organismo en su estructura molecular, transformándose en nuevos compuestos con propiedades toxicológicas generalmente diferentes.
	4.3 Biotransformation: The metabolic process by which a substance is transformed into another by a chemical reaction, i.e., the changes experienced by substances in the body in its molecular structure, turning into new compounds normally with different toxicological properties.


	4.4 CAS: Iniciales en inglés del Servicio de Información de Sustancias Químicas de la Sociedad Americana de Química de los Estados Unidos de América (Chemical Abstract Service).
	4.4 CAS: Initials in English for the Chemical Abstract Services of the American Chemical Society of the United States of America.

	4.5 Creatinina: Sustancia endógena de depuración renal que se utiliza durante los análisis químicos para estandarizar las orinas.
	4.5 Creatinine: Endogenous substance for renal cleansing that is used during chemical analysis to standardize the urine.

	4.6 Contaminantes del medio ambiente laboral: Son todas las sustancias químicas y mezclas capaces de modificar las condiciones del medio ambiente del centro de trabajo y que por sus propiedades, concentración y tiempo de exposición o acción, pueden afectar la salud de los trabajadores.
	4.6 Contaminants in the working environment: All chemical substances and mixtures capable of changing the environmental conditions of the workplace and that due to their properties, concentration and exposure time or action can affect the health of workers.

	4.7 Determinante: Se considera la sustancia misma; uno o más de sus metabolitos; o un cambio bioquímico característico reversible inducido por la sustancia.
	4.7 Determinant: the substance itself is considered, one or more of its metabolites, or a characteristic reversible biochemical change induced by the substance.

	4.8 Duración: Es el tiempo de exposición a una sustancia química en el ambiente ocupacional. Las exposiciones pueden ser agudas, subcrónicas y crónicas.
	4.8 Duration: The time of exposure to a chemical in the workplace environment. Exposures can be acute, subchronic and chronic.

	4.9 Especificidad (selectividad): Capacidad del método analítico para medir inequívocamente al analito en presencia de otros componentes que pueda esperarse que se encuentran presentes.
	4.9 Specificity (selectivity): Capacity of the analytical method to measure unequivocally the analyte in the presence of other components that can be expected to be present.

	4.10 Establecimientos: los locales y sus instalaciones, dependencias y anexos, estén cubiertos o descubiertos, sean fijos o móviles, en los que se desarrolle el proceso de los productos o las actividades y servicios a que se refiere este ordenamiento.
	4.10 Establishments: the locales and their installations, departments and annexes, covered or uncovered, whether stationary or mobile, in which the processing of products or the activities or services referred to in this ordinance are carried out.

	4.11 Exactitud: Es la concordancia entre un valor obtenido experimentalmente y el valor de referencia.
	4.11 Accuracy: The concordance between value experimentally and the reference value.

	4.12 Exposición: El proceso por el cual el elemento, mezcla y/o compuesto químico entra en contacto y se introduce o es absorbido por el organismo por cualquier vía: inhalatoria, cutánea o digestiva. En las mujeres en estado de embarazo o en periodo de lactancia se deben de tomar en cuenta la vía transplacentaria y la lactancia como vías de posible exposición para el producto.
	4.12 Exposure: The process by which the element, mixture and/or chemical compound enters into contact and is introduced or absorbed by the organism through any route: inhalation, cutaneous or  ingestion. In women who are pregnant or breast-feeding, the placenta and lactation should be taken into account as a means of potential exposure for the product.

	4.13 Indices Biológicos de Exposición (IBE): Son valores de referencia que sirven para evaluar los resultados del monitoreo biológico de la exposición y que apoyan en la evaluación de riesgos a la salud del personal ocupacionalmente expuesto a sustancias químicas.
	4.13 Biological Exposure Indices (BEI): These are reference values ​​used to evaluate the results of biological monitoring of exposure and that support the evaluation of health risks of personnel occupationally exposed  to chemicals.

	4.14 Intensidad: Es la concentración de la sustancia química en el ambiente ocupacional.
	4.14 Intensity: The concentration of the chemical substance in the workplace environment.

	4.15 Límite máximo permisible de exposición promedio ponderado en tiempo (LMPE-PPT): Es la concentración promedio ponderada en tiempo de un contaminante del medio ambiente laboral para una jornada de ocho horas diarias y una semana laboral de cuarenta horas, a la cual se pueden exponer la mayoría de los trabajadores sin sufrir daños a su salud.
	4.15 Maximum permissible exposure time weighted average (PEL – TWA): The time weighted average concentration of a contaminant in the working environment for an eight hour day and work week of forty hours, to which the majority of workers can be exposed without damage to their health.

	4.16 Manejo: Son las tareas que se llevan a cabo, siguiendo un procedimiento establecido, en cada una de las actividades del proceso de las sustancias químicas.
	4.16 Handling: These are the tasks carried out, under an established procedure, in each one of the activities of the processing of chemical substance.

	4.17 Metabolito: Es el producto de la biotransformación enzimática que sufren las sustancias químicas en el organismo.
	4.17 Metabolite: It is the product of the enzymatic biotransformation that the chemical substances undergo in the organism.

	4.18 Monitoreo: Es la medición sistemática y continua de los cambios en las variables o parámetros de interés.
	4.18 Monitoring: The systematic and continuous measurement of changes in the variables or parameters of interest.

	4.19 Monitoreo biológico: Medición sistemática y continua de los cambios en las variables o parámetros de interés en un organismo con el objetivo de vigilar y proteger la salud.
	4.19 Biological Monitoring: The systematic and continuous measurement of changes in the variables or parameters of interest in an organism in order to monitor and protect health.

	4.20 Monitoreo biológico de la exposición: Es la aplicación técnico-científica de la higiene industrial que consiste en la recolección, análisis e interpretación profesional estadística de muestras representativas tomadas de los fluidos biológicos (generalmente sangre y orina) y/o aire exhalado, a través de estrategias de muestreo basadas en la vida media biológica de las sustancias químicas, con objeto de conocer los niveles de exposición del personal ocupacionalmente expuesto.
	4.20 Biological monitoring of exposure: The technical and scientific application of industrial hygiene that involves collecting, analyzing and interpreting statistical professional representative samples taken from biological fluids (usually blood and urine) and / or air exhaled through sampling strategies based on biological half-life of chemicals in order to know the levels of exposure of occupationally exposed personnel.

	4.21 Nivel de acción: Es la mitad del límite máximo permisible de exposición promedio ponderado en tiempo (LMPE-PPT).
	4.21 Action Level: The half of the maximum permissible exposure time weighted average (PEL - TWA).

	4.22 Orina: Es el fluido excretado por los riñones, almacenado en la vejiga y descargado al exterior a través de la uretra.
	4.22 Urine: Is the fluid excreted through the kidneys, stored in bladder and discharged outward through the urethra.

	4.23 Personal ocupacionalmente expuesto (POE): Todas las personas que por motivo de su actividad laboral están en contacto con sustancias químicas.
	4.23 Occupationally exposed personnel (OEP): All persons that due to their work activity are in contact with chemical substances.

	4.24 Precisión: La precisión de un método analítico es la cercanía de resultados sucesivos, obtenidos con el mismo método o material, bajo las mismas condiciones. Usualmente se expresa en términos de desviación estándar o del coeficiente de variación (desviación estándar relativa).
	4.24 Accuracy: The accuracy of the analytical method is the closeness of consecutive results obtained with the same method or material, under the same conditions. Usually it is expressed in terms of standard deviation or coefficient of variation (relative standard deviation).

	4.25 Proceso: Conjunto de actividades relativas a la obtención, elaboración, fabricación, preparación, conservación, mezclado, acondicionamiento, envasado, manipulación, transporte, distribución, almacenamiento y expendio o suministro al público de sustancias químicas.
	4.25 Process: A set of activities relating to the collection, processing, manufacture, preparation, storage, mixing, conditioning, packaging, handling, transportation, distribution, storage and sale or supply of chemical substances to the public.

	4.26 Profesionales de la salud ocupacional: Incluye al médico de empresa certificado o con especialidad en medicina del trabajo.
	4.26 Occupational health professionals: Includes a physician of a certified company or specialized in occupational medicine.

	4.27 Sangre: El tejido hemático con todos sus elementos.
	4.27 Blood: The hematic tissue with all its elements.

	4.28 Secretaría: La Secretaría de Salud.
	4.28 Department: Health Department.

	4.29 Sensibilidad: Capacidad del método analítico para discriminar entre pequeñas diferencias de concentración del analito.
	4.29 Sensitivity: The ability of the analytical method to discriminate between small differences in the concentration of the analyte.

	4.30 Sustancia química: Todo elemento o compuesto, por sí solo o mezclado, tal como se presenta en estado natural o es producido, utilizado o vertido, incluido el vertido como residuo, en una actividad laboral, se haya elaborado o no de modo intencional y se haya comercializado o no.
	4.30 Chemical substance: Any element or compound, alone or in combination, as presented in their natural state or that is produced, used or released, including dumping as waste, in a work activity, whether carried out intentionally or not and whether it has been marketed or not.

	4.31 Tóxico: Es toda sustancia química, la cual una vez que ingresa al organismo por cualquier vía, dependiendo de la dosis, la concentración que alcance en el organismo y del tiempo en que esto suceda, va a actuar sobre un sistema biológico específico causando alteraciones morfológicas y/o funcionales que pueden traducirse en enfermedad, e incluso la muerte.
	4.31 Toxic: Any chemical substance that, once it enters the body in any way, depending on the dose, the concentration reached in the organism and the time in which this happens, will act on a specific biological system causing morphological and/or functional alterations that could lead to illness and even death.

	4.32 Uso: Es el empleo de las sustancias químicas.
	4.32 Usage: The employement of chemical substances.


	4.33 Vida media biológica: Tiempo requerido para que la cantidad de una sustancia en particular en un sistema biológico sea reducida a la mitad de su valor, a través de procesos biológicos, cuando la velocidad de remoción es aproximadamente exponencial.
	4.33 Biological half-life: Time required for the amount of a particular substance in a biological system to be reduced to half its value, by means of biological processes, when the speed of removal is approximately exponential.

	4.34 Vigilancia de la salud del personal ocupacionalmente expuesto: Son los exámenes médico-fisiológicos realizados periódicamente al personal ocupacionalmente expuesto con el objeto de proteger su salud y prevenir el desarrollo de daños.
	4.34 Oversight of the health of occupationally exposed personnel: The medical-physiological examinations conducted periodically on occupationally exposed personnel in order to protect their health and prevent the development of damage.

	5. Abreviaturas y símbolos
	5. Abbreviations and symbols

	mg/g
miligramos por gramo
	mg/g 

milligrams per gram

	µg/g 
microgramos por gramo
	µg/g 

micrograms per gram

	µg/l
microgramos por litro
	µg/l 

micrograms per liter

	µg/ml
microgramos por mililitro
	µg/ml 

micrograms per milliliter

	µg/dl
microgramos por decilitro
	µg/dl 

micrograms per deciliter

	mg/m3
miligramos por metro cúbico
	mg/m3 

milligrams per cubic meter

	mg/l
miligramos por litro
	mg/l 

milligrams per liter

	g/g 
gramos por gramo
	g/g 

grams per gram

	ppm
partes de una sustancia química por un millón de partes de aire
	ppm 

parts of a chemical substance per million parts of air

	pmol/g
picomoles por gramo
	pmol/g 

picomoles per gram

	%
porcentaje
	% 

Percentage

	IBE
Indice Biológico de Exposición
	BEI 

Biological Exposure Rate

	POE
personal ocupacionalmente expuesto
	OEP 

occupationally exposed Personnel

	NOM-010-STPS-1999, Condiciones de seguridad e higiene en los centros de trabajo donde se manejen, transporten, procesen o almacenen sustancias químicas capaces de generar contaminación en el medio ambiente laboral.
	NOM-010-STPS-1999, health and safety conditions in the workplaces where chemical substances are handled, transported, processed or stored that can cause pollution in the working environment.

	6. Especificaciones
	6. Specifications

	6.1 Es obligación del responsable del establecimiento realizar el Monitoreo Biológico de la Exposición Química, al personal ocupacionalmente expuesto y cumplir con las disposiciones de la presente Norma.
	6.1 It is the duty of the person responsible for the establishment to carry out the Biological Monitoring of Chemical Exposure, on occupationally exposed personnel and comply with the provisions of this standard.

	6.2 Es obligación de la empresa, efectuar la interpretación de los resultados a través de personal competente; del análisis e informe analítico, emitidos por el laboratorio, y sistematizar esta información con el fin de evaluar el monitoreo biológico de la exposición a las sustancias químicas y apoyar la aplicación de las medidas de higiene industrial y de protección de la salud del personal ocupacionalmente expuesto.
	6.2 It is the duty of the company, to interpret the results through qualified personnel; from the analysis and analytical report issued by the laboratory, and to systematize this information in order to evaluate the biological monitoring of exposure to chemicals and support the implementation of the measures of industrial hygiene and health protection of occupationally exposed personnel.

	6.3 Es responsabilidad del personal ocupacionalmente expuesto participar en las actividades de monitoreo biológico de la exposición establecidas en esta Norma.
	6.3 It is the responsibility of the occupationally exposed personnel to participate in the activities of biological monitoring of exposure set out in this Statement.

	6.4 Para realizar los monitoreos biológicos de la exposición el responsable del establecimiento deberá utilizar laboratorios autorizados por la Secretaría de Salud.
	6.4 To carry out biological monitoring of exposure the person responsible for the establishment must use laboratories approved by the Secretary of Health.

	7. Procedimiento para evaluar la exposición del personal ocupacionalmente expuesto a sustancias químicas
	7. Procedure for assessing the exposure of personnel occupationally exposed to chemical subtsances

	7.1 Para las sustancias químicas cancerígenas confirmadas y sospechosas para los humanos, mutágenos teratógenos, tóxicas para la reproducción, sensibilizantes, disruptores endócrinos o sustancias tóxicas persistentes y bioacumulativas no existe ningún límite de exposición “segura” y se deberán tomar todas las medidas preventivas específicas razonablemente factibles con el objeto de reducir el riesgo al mínimo posible. Se deberá realizar el monitoreo ambiental personal, el monitoreo biológico de la exposición e incluir al POE en un programa de vigilancia específica de su salud en relación con los posibles efectos de la sustancia química en cuestión según lo establecido en la normatividad correspondiente de vigilancia de la salud del trabajador, el monitoreo biológico de la exposición será anual.
	7.1 For carcinogenic chemical substances confirmed and suspected for humans, teratogenic mutagens, toxic for reproduction, sensitizing, endocrine disruptors or persistent and bioaccumulative toxic substances, there exists no "safe" exposure limit and all reasonably feasible specific precautions should be taken in order to reduce the risk to a minimum. Personal environmental monitoring, biological monitoring of the exposure must be made and include the OEP in a specific monitoring program for health related to the possible effects of the chemical substance in question, according to that established in the corresponding regulations for oversight of the health of worker, the biological monitoring of the exposure will be annual. 

	7.2 Para las sustancias químicas que tienen notación piel en la NOM-010-STPS-1999, se deberá realizar el monitoreo ambiental personal y el monitoreo biológico de la exposición para determinar la relativa contribución a la dosis total que previene de la vía dérmica. Si el monitoreo biológico de la exposición excede el IBE que se indica en la tabla 1 del Apéndice Normativo A de esta Norma, se considera que el POE está absorbiendo una gran cantidad de la sustancia química vía piel, se aplicará la normatividad correspondiente de vigilancia de la salud del trabajador, se deberán revisar las prácticas de trabajo e investigar otras fuentes de exposición y se actuará sobre las medidas de control que se especifican en la NOM-010-STPS-1999. Si el monitoreo biológico de exposición no excede los valores de referencia establecidos en la Tabla 1 del Apéndice Normativo A, de esta Norma, el monitoreo biológico de la exposición será anual. 
	7.2 For chemicals with skin notation in NOM-010-STPS-1999, personal environmental monitoring and biological monitoring of exposure must be performed to determine the relative contribution to the total dose prevented through dermal exposure. If the biological monitoring of exposure exceeds the BEI as indicated in Table 1 of Normative Appendix A of this Standard, it is considered that the OEP is absorbing a large amount of the chemical via the skin, the appropriate regulation will be applied for vigilance on the health of the worker, work practices must be checked and investigation of other sources of exposure and act on the control measures specified in NOM-010-STPS-1999. If the biological monitoring of exposure does not exceed the reference values ​​given in Table 1 of Normative Appendix A of this Standard, the biological monitoring of exposure shall be annual.

	7.3 Cuando las concentraciones resultantes del monitoreo ambiental personal de la sustancia de interés sean menores al nivel de acción calculado para los límites máximos permisibles de exposición establecidos en la NOM-010-STPS-1999, no será obligatorio realizar el monitoreo biológico de la exposición.
	7.3 When the concentrations resulting from the personal environmental monitoring of the substance of interest are less than the action level calculated for the maximum allowable exposure limits established in NOM-010-STPS-1999, it will not be mandatory to perform the biological monitoring of exposure.

	7.4 Cuando las concentraciones resultantes del monitoreo ambiental personal de la sustancia de interés se encuentren entre el nivel de acción y el límite máximo permisible de exposición, se debe realizar de inmediato el monitoreo biológico de exposición. En los casos en que se rebase el IBE se deberán investigar otras fuentes de exposición, características personales de susceptibilidad y se aplicará la normatividad correspondiente de vigilancia de la salud del POE.
	7.4 When the concentrations resulting from of personal environmental monitoring of the substance of interest are between the action level and allowable exposure limit the biological monitoring of exposure should immediately be performed. In case the IBE is exceeded other sources of exposure must be investigated, personal susceptibility characteristics and the appropriate regulation.

	7.5 Cuando las concentraciones resultantes del monitoreo ambiental personal de la sustancia de interés se encuentren por arriba del límite máximo permisible de exposición se aplicará de inmediato la normatividad correspondiente de vigilancia de la salud del POE, enfocada a la detección de daño precoz a la salud.
	7.5 When the concentrations resulting from personal environmental monitoring of the substance of interest are above the maximum permissible limit of exposure, the regulations corresponding to the oversight of the health of the OEP will be applied, focused on the detection of early damage to health.

	8. Métodos de muestreo
	8. Sampling methods

	8.1 Monitoreo biológico de la exposición
	8.1 Biological monitoring of exposure

	8.1.1 Muestras biológicas
	8.1.1 Biological samples

	8.1.1.1 Dependiendo de la sustancia química, los medios biológicos que se pueden utilizar para el muestreo son: aire exhalado, orina y sangre. No se deben emplear procedimientos invasivos para el muestreo como son las biopsias de tejidos; tampoco se emplearán muestras de cabello y uñas pues son muy susceptibles a la contaminación externa, o las muestras de heces y saliva por los inconvenientes para obtenerlas y analizarlas.
	8.1.1.1 Depending on the chemical substance, the biological means that can be used for sampling are: exhaled air, urine and blood. Invasive procedures for sampling must not be used such as tissue biopsies, nor hair and nail samples as they are very susceptible to external contamination, or feces and saliva samples due to the difficulty in obtaining and analyzing them.

	8.1.1.2 Las consideraciones metodológicas para el muestreo deben hacerse de acuerdo a la Tabla 2 del Apéndice Normativo “A” de esta Norma.
	8.1.1.2 The methodological considerations for sampling should be done according to Table 2 of the Obligatory Appendix "A" of this Standard.

	8.1.1.3 El transporte y almacenamiento de las muestras biológicas debe hacerse de acuerdo a las consideraciones de la Tabla 3 del Apéndice Normativo “A” de esta Norma.
	8.1.1.3 The transport and storage of biological samples must be done according  to the considerations in Table 3 of the Obligatory Appendix "A" of this Standard.

	8.1.1.4 El análisis de las muestras biológicas debe seguir las consideraciones metodológicas de la Tabla 4 del Apéndice Normativo “A” de esta Norma.
	8.1.1.4 The analysis of biological samples should follow the methodological considerations of Table 4 of the Obligatory Appendix "A" of this Standard.

	8.1.1.5 Las sustancias químicas que requieren un manejo especial deben seguir las consideraciones metodológicas de la Tabla 5 del Apéndice Normativo “A” de esta Norma.
	8.1.1.5 The chemical substances that require special handling should follow the methodological considerations of Table 5 of the Obligatory Appendix "A" of this Standard.

	8.1.1.6 Los factores que afectan la concentración de los determinantes y su medición en las muestras en aire exhalado, sangre y orina se resumen en la Tabla 6 del Apéndice Normativo “A” de esta Norma.
	8.1.1.6 The factors affecting the concentration of the determinants and their measurement in exhaled air, blood and urine samples are summarized in Table 6 of the Obligatory Appendix "A" of this Standard.

	8.2 Tipos de muestras.
	8.2 Types of samples.

	8.2.1 Aire exhalado.
	8.2.1 Exhaled air .

	8.2.1.1 Las muestras pre-jornada deben recolectarse en un ambiente limpio, antes de la entrada al establecimiento.
	8.2.1.1 Pre-workday samples should be collected in a clean environment before entrance to the facility.

	8.2.1.2 Las muestras deben recolectarse mientras el personal esté en reposo, evitando la hiperventilación previa al muestreo así como también la exhalación forzada.
	8.2.1.2 The samples should be collected while the personnel is at rest, avoiding hyperventilation prior to sampling as well as the forced exhalation.

	8.2.1.3 Para la obtención de una muestra representativa, se deben tomar muestras de exhalaciones múltiples.
	8.2.1.3 To obtain a representative sample, samples of multiple exhalations must be taken.

	8.2.1.4 Los recipientes, el equipo de recolección, los aparatos y los equipos de muestreo deben estar diseñados para tal fin.
	8.2.1.4 The containers, collecting equipment, devices and sampling equipment must be designed for this purpose.

	8.2.2 Sangre.
	8.2.2 Blood.

	8.2.2.1 La sangre debe ser sangre venosa periférica, plasma o suero según se especifique para cada determinante.
	8.2.2.1 The blood must be peripheral venous blood, plasma or serum as specified for each determinant.

	8.2.2.2 Se debe seleccionar el anticoagulante de acuerdo al método analítico empleado.
	8.2.2.2 Anticoagulant should be selected according to the analytical method used.

	8.2.2.3 Se deben rechazar las muestras que presenten hemólisis.
	8.2.2.3 Samples that present hemolysis must be rejected.

	8.2.2.4 Se deben tomar las debidas precauciones como el aseo de la piel previo al muestreo, cuidando que el líquido de limpieza no contenga la sustancia química que se va a determinar y que el sitio de muestreo no esté contaminado.
	8.2.2.4 Appropriate precautions must be taken such as cleaning the skin prior to sampling, making sure that the cleaning liquid does not contain the chemical that is to be determined and that the sampling location is not contaminated.

	8.2.2.5 Se deben evitar los errores por sedimentación, de modo que las muestras se mezclen muy bien antes de realizar el análisis.
	8.2.2.5 Avoid mistakes by sedimentation, so that the samples are mixed thoroughly before analysis.

	8.2.2.6 Para el análisis del determinante se deben utilizar recipientes hechos de materiales que no contengan, reacciones o absorban el determinante para evitar su contaminación.
	8.2.2.6 For the analysis of the determinant, containers must be used that are made of materials that do not contain, react with or absorb the determinant to avoid  contamination.

	8.2.3 Orina.
	8.2.3 Urine.

	8.2.3.1 Cuando el resultado de la medición del determinante en la orina está relacionado con la excreción de sólidos se debe hacer un ajuste de las mediciones con respecto a la creatinina. El método de Jaffé será el método analítico utilizado para la determinación de creatinina, ya que dicho método toma en consideración las sustancias producidas fisiológicamente, que pueden interferir con la estimación real de la creatinina. Se cuenta actualmente con equipos automatizados con el “Método Jaffé cinético y cinético modificado” el cual ha sido probado y da resultados con la exactitud y precisión adecuada.
	8.2.3.1 When the measurement result of the determinant in urine is related to the excretion of solids an adjustment of the measurements must be performed with respect to creatinine. The Jaffé method is the analytical method used for creatinine determination, because this method takes into consideration the physiologically produced substances which may interfere with the actual assesment of creatinine. We currently have automated equipment with the "kinetic Jaffé method and kinetic modified" which has been tested and gives results with adequate accuracy and precision.

	8.2.3.2 Los límites de aceptabilidad en muestras de orina son los siguientes:
	8.2.3.2 The limits of acceptability in urine samples are as follows:

	Concentración de creatinina: mayor que 0.3 g/l y menor que 3.0 g/l
	Concentration of creatinine: greater than 0.3 g/l less than 3.0 g/l 



	Densidad Específica: mayor que 1.010 y menor que 1.030.
	Specific Density: Greater than 1,010 and less than 1,030.

	8.2.3.3 Las muestra de orina muy diluidas o muy concentradas se deben rechazar.
	8.2.3.3 A very dilute or very concentrated urine sample must be rejected.

	8.2.3.4 Las muestras que no cumplan con el punto anterior se deben rechazar y se debe recolectar otra nueva muestra.
	8.2.3.4 Samples not complying with the preceding paragraph must be rejected and a new sample must be collected.

	8.2.3.5 El personal ocupacionalmente expuesto del que se obtengan constantemente muestras de orina no aceptables; se debe referir para su evaluación médica.
	8.2.3.5 Occupationally exposed personnel from whom constant unacceptable urine samples are obtained; must be referred to for medical evaluation.

	8.2.3.6 Las muestras de sangre y orina, así como sus residuos, son materiales biológico-infecciosos y se deben tratar de acuerdo a lo que especifica la NOM-087-SEMARNAT-SSA1-2002, Protección ambiental-Salud ambiental-Residuos peligrosos biológico-infecciosos-Clasificación y especificaciones de manejo.
	8.2.3.6 Samples of blood and urine as well as their residue, are biological-infectious materials and should be treated according to specifications in the NOM-087-SEMARNAT-SSA1-2002, Environmental Protection, Environmental Health- biological-infectious Hazardous waste -Classification and management specifications.

	8.3 Momento del muestreo
	8.3 Time of sampling

	8.3.1 La toma de muestras debe hacerse de acuerdo al momento del muestreo como se especifica en la Tabla 1 y la Tabla 7 del Apéndice Normativo A de esta Norma.
	8.3.1 Sampling should be done according to the time of sampling as specified in Table 1 and Table 7 of the Obligatory Appendix A of this Standard.

	8.3.2 El momento del muestreo está especificado en cada IBE y está determinado por la duración y retención del determinante en el organismo.
	8.3.2 The sampling time is specified in each BEI and is determined by the duration and retention of the determinant in the body.

	8.3.3 Las sustancias que pueden acumularse en el organismo, no requieren un momento específico de muestreo.
	8.3.3 Substances that can accumulate in the body do not require a specific time of sampling.

	8.4 Selección de métodos analíticos.
	8.4 Selection of analytical methods.

	8.4.1 Los métodos analíticos empleados deben ser los presentados por el Instituto Nacional de Seguridad y Salud Ocupacional (NIOSH); los resultados de las pruebas de laboratorio deben reportarse de acuerdo al numeral 10 de esta Norma.
	8.4.1 The analytical methods used must be submitted by the National Institute for Occupational Safety and Health (NIOSH), the results of laboratory tests should be reported in accordance with paragraph 10 of this Standard.

	8.4.2 Cuando se requieran utilizar métodos analíticos y procedimientos de muestreo alternativos, éstos deben cumplir con todo el proceso de validación (exactitud, precisión, especificidad o selectividad, sensibilidad, límite de detección, rango, practicabilidad) del control de calidad y se procederá conforme a lo dispuesto en el artículo 49 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y los artículos 36, 37 y 38 del Reglamento de la misma Ley.
	8.4.2 When it is required to use analytical methods and alternative sampling procedures, these must meet all of the validation process (accuracy, precision, specificity or selectivity, sensitivity, detection limit, range, practicality) of quality control and then proceed as provided in Article 49 of the Federal Law on Metrology and Standardization and Articles 36, 37 and 38 of the Regulation of the same Law.

	9. Aspectos éticos
	9. Ethical Aspects

	9.1 El personal ocupacionalmente expuesto debe participar sobre la base del consentimiento previo informado para integrarse al programa de monitoreo biológico de la exposición.
	9.1 The occupationally exposed personnel should participate on the basis of previously informed consent in order to  be integrated into the program of biological monitoring of exposure.

	9.2 Los procedimientos de muestreo no deben poner en riesgo la salud del personal ocupacional.
	9.2 The sampling procedures should not compromise the health of occupational personnel.

	9.3 El riesgo de utilizar métodos invasivos debe estar justificado por los beneficios.
	9.3 The risk of using invasive methods must be justified by the benefits.

	9.4 Los resultados del monitoreo biológico de la exposición se deben dar a conocer al personal ocupacionalmente expuesto en forma confidencial, individual y por escrito por el médico de empresa certificado o con especialidad en Medicina del Trabajo.
	9.4 The results of biological monitoring of exposure is required to be confidentially disclosed to occupationally exposed personnel, individually and in writing by the company doctor who is certified or specialized in Occupational Medicine.

	9.5 Los resultados deben mantenerse en forma confidencial y sólo pueden ser requeridos por la autoridad sanitaria.
	9.5 The results should be kept confidential and may only be requested by the health authority.

	10. Informe de resultados
	10. Report of the results

	10.1 El Informe analítico del monitoreo biológico de la exposición debe incluir como mínimo la siguiente información:
	10.1 The Analytical report of the biological monitoring of exposure should include at least the following information:

	10.1.1 El nombre y la dirección del laboratorio.
	10.1.1 The name and address of the laboratory.

	10.1.2 La identificación del informe analítico.
	10.1.2 The identification of the analytical report.

	10.1.3 El nombre y dirección del establecimiento solicitante.
	10.1.3 The name and address of the applicant establishment.

	10.1.4 El nombre del responsable del establecimiento.
	10.1.4 The name of the person responsible for the establishment.

	10.1.5 Clave y actividad industrial de acuerdo al Registro de Actividades Empresariales Sistema de Clasificación Industrial de América del Norte (SCIAN).
	10.1.5 The code and industrial activity according to the Register of Business Activities North America Industry Classification System (NAICS).

	10.1.6 La identificación del método analítico de medición usado.
	10.1.6 The identification of the analytical method of measurement used.

	10.1.7 La acreditación del laboratorio donde especifique las determinaciones o procedimientos que tiene autorizados así como su control de calidad.
	10.1.7 The accreditation of the laboratory specifying the determinations or procedures authorized as well as its quality control.

	10.1.8 La descripción, estado e identificación inconfundible de la muestra analizada.
	10.1.8 The unmistakable description, status and identification of the analyzed sample.

	10.1.9 La fecha de recepción de la muestra y fecha de ejecución del análisis.
	10.1.9 The date of receipt of the sample and the date that the analysis was performed.

	10.1.10 La referencia al plan de muestreo y a los procedimientos utilizados por el laboratorio cuando influyan en la validez o aplicación de los resultados.
	10.1.10 The reference to the sampling plan and procedures used by the laboratory when this influences the validity or application of the results.

	10.1.11 Fecha de muestreo.
	10.01.11. Sampling date 

	10.1.12 La identificación inconfundible del determinante.
	10.1.12 The unmistakable identification of the determinant.

	10.1.13 El lugar de muestreo, incluyendo diagramas, croquis o fotografías.
	10.1.13 The sampling location, including diagrams, drawings or photographs.

	10.1.14 Una referencia al plan de muestreo y a los procedimientos usados.
	10.1.14 A reference to the sampling plan and procedures used.

	10.1.15 Detallar las condiciones ambientales durante el muestreo que puedan influir en la interpretación de los resultados del análisis.
	10.1.15 Detail the environmental conditions during sampling that may affect the interpretation of test results.

	10.1.16 Los resultados del análisis, deben incluir unidades de medida.
	10.1.16 The analysis should include measurement units.

	10.1.17 Nombre(s) cargo(s) y firma(s) de la(s) persona(s) autorizada(s) y responsable(s) para el informe analítico.
	10.1.17 Name (s) position (s) and signature (s) of person (s) authorized and responsible for the analytical report.

	10.1.18 Para la interpretación de los resultados del análisis el informe debe incluir:
	10.1.18 For the interpretation of the results of the analysis the report must include:

	10.1.19 Nombre del médico de empresa certificado o especialista en medicina del trabajo.
	10.1.19 Name of certified company doctor or specialized in occupational medicine.

	10.1.20 La comparación de los resultados en base a los Indices Biológicos de Exposición para el personal ocupacionalmente expuesto a sustancias químicas de la Tabla 1 del Apéndice A de esta Norma.
	10.1.20 Comparison of the results based on the Biological Exposure Indices for occupationally exposed personnel to chemical substances in Table 1 of Appendix A of this Standard.

	10.1.21 Desviaciones, adiciones o exclusiones respecto al método de medición.
	10.1.21 The deviations, additions or exclusions to the method of measurement.

	10.1.22 La información sobre las condiciones específicas del análisis, tales como las condiciones ambientales.
	10.1.22 Information on the specific conditions of analysis, such as environmental conditions.

	10.1.23 Cuando sea aplicable, una declaración de la incertidumbre estimada de la medición.
	10.1.23 Where applicable, a statement of the estimated uncertainty of measurement.

	10.1.24 Cuando se incluyan opiniones e interpretaciones por parte del laboratorio, éste deberá documentar la base sobre la que se realizan las mismas.
	10.1.24 When including opinions and interpretations by the laboratory, this must document the basis on which to perform them.

	10.1.25 Cuando sea necesario elaborar un nuevo informe analítico, éste deberá tener una identificación única y deberá tener una referencia del original al que sustituye.
	10.1.25 Where it is necessary to perform a new analytical report, this must have a single identification and must have a reference of the original that it replaces.

	10.1.26 El informe analítico deberá conservarse junto con la documentación que se haya generado en la evaluación del riesgo correspondiente.
	10.1.26 The analytical report must be attached to the documentation that is generated in the corresponding risk assessment.

	10.2 Identificación del POE:
	10.2 Identification of the OEP:

	10.2.1 Identificador o clave del trabajador.
	10.2.1 ID or code of worker.

	10.2.2 Género (sexo).
	10.2.2 Gender (sex).

	10.2.3 Edad.
	10.2.3 Age.

	10.2.4 Puesto-Actividad y/o Categoría.
	10.2.4 Position-Activity and/or Category.

	10.2.5 Area de trabajo.
	10.2.5 Area of ​​work.

	10.2.6 Antigüedad laboral.
	10.2.6 Seniority.

	10.2.7 Antigüedad en el puesto de trabajo.
	10.2.7 Seniority in the position.

	10.2.8 Personal ocupacionalmente expuesto al que se le realizó el monitoreo biológico de la exposición especificado por área, puesto de trabajo y número total.
	10.2.8 Occupationally exposed personnel who underwent biological monitoring of exposure specified by area, job title and total number.

	10.3 Tiempo de conservación de los datos: 5 años. En los casos de exposición a sustancias químicas cancerígenas confirmadas en el ser humano, correspondientes al Grupo 1 del Centro Internacional de Investigación sobre el Cáncer (International Agency for Research on Cancer (IARC), los datos y el Expediente Médico Laboral se deben conservar, por el responsable legal del establecimiento, por espacio de 30 años, dado el período de latencia de algunos cánceres profesionales. En el caso de las sustancias mutágenas, teratógenas, tóxicas para la reproducción, sensibilizantes, disruptores endócrinos o persistentes y bioacumulativas, los datos y el expediente médico laboral deben conservarse al menos durante 15 años.
	10.3 Retention time for the data: 5 years. In cases of exposure to confirmed chemical carcinogens in humans, corresponding to Group 1 of the International Agency for Research on Cancer (IARC), the data and the Occupational Health Record must be retained by the person legally responsible for the establishment, for 30 years, given the latency period of some occupational cancers. In the case of mutagenic, teratogenic, substances toxic to reproduction, sensitizing, endocrine disruptors or persistent and bioaccumulative, the data and occupational medical records must be retained for at least 15 years.

	10.4 Se deberá cumplir -cuando corresponda- con lo establecido en la normatividad vigente relacionada con la vigilancia de la salud del personal ocupacionalmente expuesto a factores de riesgo.
	10.4 When applicable, as that established in the current legislation related to the oversight of occupationally exposed personnel to risk factors must be complied with. 
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	La vigilancia del cumplimiento de esta Norma corresponde a la Secretaría de Salud y a los gobiernos de las entidades federativas en sus respectivos ámbitos de competencia.
	The oversight to the compliance with this standard is the responsibility of the Secretary of Health and the governments of the States and the Federal Disctrict in their respective jurisdictions. 
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	Esta Norma no concuerda con ninguna Norma Internacional.
	This Standard does not concord with any international standard.
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	Esta Norma entrará en vigor a los 180 días naturales posteriores al de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Standard will take effect 180 calendar days after its publication in the Official Daily of the Federation.

	Sufragio Efectivo. No Reelección.
	Effective Suffrage. No Re-election.

	México, D.F., a 29 de febrero de 2012.- El Comisionado Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, Mikel Andoni Arriola Peñalosa.- Rúbrica.
	Mexico City, February 29, 2012. - The Federal Commissioner for Protection Against Health Risks and Chairman of the National Advisory for Health Regulation and Development, Mikel Andoni Arriola Penalosa. - Category

	
	


	Apéndice Normativo “A”
	Obligatory Appendix “A”

	Tabla 1 Indices Biológicos de Exposición para el personal ocupacionalmente expuesto a sustancias químicas.
	Table 1 Biological Exposure Indices for personnel occupationally exposed to chemical substances.


	Sustancia química [Número CAS]

Determinante y/o Parámetros Biológicos
	Momento del Muestreo
	IBE
	Observaciones

	ACETONA [67-64-1]

Acetona en orina
	Al final del turno de trabajo
	50 mg/l
	Ne

	ACETILCOLINESTERASA INHIBIDA POR PLAGUICIDAS

  Actividad de colinesterasa en eritrocitos
	Se deben conocer los niveles basales de los trabajadores antes de la exposición

Discrecional
	70% de línea basal individual
	Ne

	ANILINA [62-53-3]

Anilina en orina *

Anilina suelta en hemoglobina en sangre

p-aminofenol* en orina
	Muestra control al inicio del turno de trabajo

Muestra de Exposición al final del turno de trabajo

Muestra de Exposición al final del turno de trabajo

Muestra de Exposición al final del turno de trabajo
	50 mg/L  
1.5% de hemoglobina
	Nq  
B, Ns, Sc

	ARSENICO ELEMENTAL [7440-38-2] y COMPUESTOS INORGANICOS SOLUBLES

Arsénico inorgánico más metabolitos metilados en orina 
	Al final de una semana de trabajo
	35 µg As/l
	B

	BENCENO [71-43-2]

Acido S-fenilmercaptúrico en orina 
Acido t,t-mucónico en orina
	Al final del turno de trabajo

Al final del turno de trabajo
	25 µg/g creatinina

 500 µg/g creatinina
	B 
B

	1, 3 BUTADIENO [106-99-0]

1, 2 Dihroxi-4-(N-acetilcisteinil)- butano en orina mezcla de N-1 y N-2(hidroxibutenil) valina hemoglobina (Hb) aductos en sangre
	Muestra de exposición al final del turno de trabajo

No crítico
	2.5 mg/L

  2.5 pmol/g Hb
	B, Sc

  Sc

	2- BUTOXIETANOL [111-76-2]

Acido butoxiacetico (BAA) en orina*
	Muestra de exposición al final del turno de trabajo
	200mg/g creatinina
	-

	CADMIO y COMPUESTOS INORGANICOS

Cadmio en orina

Cadmio en sangre
	No crítico

No crítico
	5 µg/g creatinina

5 µg/l
	B

B

	CICLOHEXANOL [108-93-0]

1,2-Ciclohexanediol* en orina

Ciclohexanol* en orina
	Al final del turno al terminar la semana de trabajo

Al final del turno de trabajo 
	-

  -
	Nc, Ne

  Nc, Ne


	CICLOHEXANONA [108-94-1]

1,2-Ciclohexanediol* en orina

  Ciclohexanol* en orina
	Al final del turno al terminar la semana de trabajo

Al final del turno de trabajo
	80 mg/L

  8 mg/L
	Ne, Sc

  Ne, Sc

	CLOROBENCENO [108-90-7]

4-Clorocatecol en orina*

  p-Clorofenol en orina*
	Al final del turno al terminar la semana de trabajo

Al final del turno al terminar la semana de trabajo
	100 mg/g creatinina

 20 mg/g creatinina
	Ne 
 Ne

	COBALTO [7440-48-4]

Cobalto en orina

  Cobalto en sangre
	Al final del turno al terminar la semana de trabajo

Al final del turno al terminar la semana de trabajo
	15 µg/l

  1 µg/l
	B

  B, Sc

	CROMO (VI), Humo soluble en agua

Cromo total en orina

  Cromo total en orina
	Al final del turno al terminar la semana de trabajo

Incrementa durante el turno de trabajo
	25 µg/l

  10 µg/l
	_

  _

	DICLOMETANO [75-09-2]

Diclorometano en orina
	Al final del turno de trabajo
	0.3 mg/L
	Sc

	N,N- DIMETILACETAMIDA [127-19-5]

N-Metilacetamida en orina
	Al final del turno al terminar la semana de trabajo
	30 mg/g creatinina
	-

	N,N-DIMETILFORMAMIDA (DMF) [68-12-2]

N-Metilformamida en orina

 N-Acetil-S-(N-metilcarbamoil) cisteína en orina
	Al final del turno de trabajo

Previo al último turno de la semana de trabajo
	15 mg/l

 40 mg/l
	  Sc

	DISULFURO DE CARBONO [75-15-0]

Acido 2-tio tiazolidina-4-carboxílico (TTCA) en orina
	Al final del turno de trabajo
	0.5 mg/g creatinina
	B, Ne

	ESTIRENO [100-42-5]

Acido mandélico más Acido fenilglioxílico en orina

Estireno en sangre venosa
	Al final del turno de trabajo

Al final del turno de trabajo
	400 mg/g creatinina

0.2 mg/l
	Ne

 Sc

	2-ETOXIETANOL (EGEE) [110-80-5] y

ACETATO DE 2-ETOXIETILO (EGEEA) [111-15-9]

Acido 2-Etoxiacético en orina
	Al final del turno al terminar la semana de trabajo
	100 mg/g creatinina
	-

	ETILBENCENO [100-41-4]

Suma de ácido mandélico y ácido fenilglioxilico en orina

 Etilbenceno en aire exhalado
	Al final del turno al terminar la semana de trabajo

No crítico
	0.7 g/g creatinina

  -
	Ne, Sc

  Sc


	FENOL [108-95-2]

Fenol en orina*
	Al final del turno de trabajo
	250 mg/g creatinina
	B, Ne

	FLUORUROS

Floruros en orina
	Antes del turno de trabajo

Al final del turno de trabajo
	3 mg/g creatinina

 10 mg/g creatinina
	B, Ne

 B, Ne

	FURFURAL [98-01-1]

Acido furoico en orina*
	Al final del turno de trabajo
	200 mg/l
	Ne

	n-HEXANO [110-54-3]

2,5-Hexanodiona** en orina
	Al final del turno al terminar la semana de trabajo
	0.4 mg/l
	-

	HIDROCARBUROS AROMATICOS POLICICLICOS (PAHs)

1-Hidroxipireno*(1-HP) en orina
	Al final del turno al terminar la semana de trabajo
	-
	-

	MERCURIO

Mercurio inorgánico total en orina

 Mercurio inorgánico total en sangre
	Antes del turno de trabajo

Al final del turno al terminar la semana de trabajo
	35 µg/g creatinina

 15 µg/l
	B

 B

	METAHEMOGLOBINA

Inductores de

Metahemoglobina en sangre
	Durante la jornada o al terminar el turno de trabajo
	1.5% de hemoglobina
	B, Ne, Sc

	METANOL [67-56-1]

Metanol en orina
	Al final del turno de trabajo
	15 mg/l
	B, Ne

	2-METOXIETANOL (EGME) [109-86-4] y

2-METOXIETIL ACETATO (EGMEA) [110-49-6]

Acido 2-metoxiacético en orina
	Al final del turno al terminar la semana de trabajo
	-
	Nc

	METIL CLOROFORMO [71-55-6]

Metil cloroformo en aire exhalado

  Acido tricloroacético en orina

 Tricloroetanol total en orina

  Tricloroetanol total en sangre
	Antes de la última jornada de una semana de trabajo

Al final de una semana de trabajo

Al final del turno al terminar la semana de trabajo

Al final del turno al terminar la semana de trabajo
	40 ppm

  10 mg/l

 30 mg/l

  1 mg/l
	-

  Ne, Sc

 Ne, Sc

  Ne

	4,4-METILEN BIS (2-CLOROANILINA) [MBOCA] [101-14-4]

MBOCA total en orina
	Al final del turno de trabajo
	-
	Nc


	METIL ETIL CETONA (MEK) [78-93-3]

MEK en orina
	Al final del turno de trabajo
	2 mg/l
	-

	METIL ISOBUTIL CETONA (MIBK) [108-10-1] MIBK en orina
	Al final del turno de trabajo
	2 mg/l
	-

	METIL n-BUTIL CETONA [591-78-6]

2,5-Hexanediona* en orina
	Término de la jornada y término de la semana.
	0.4mg/L
	-

	MONOXIDO DE CARBONO (630-08-0)

Carboxihemoglobina en sangre

 Monóxido de carbono en aire exhalado 
	Al final del turno de trabajo

Al final del turno de trabajo
	3.5% de hemoglobina

20 ppm
	B Ne

 B, Ne

	NITROBENCENO [98-95-3]

p-Nitrofenol total en orina

  Metahemoglobina en sangre
	Al final del turno al terminar la semana de trabajo

Al final del turno de trabajo
	5 mg/g creatinina

  1.5 % de hemoglobina
	Ne

  B, Ne, Sc

	N-METIL-2-PIRROLIDONA [872-50-4]

5-hidroxi-n-metil-2-pirrolidona en orina
	Al terminar el turno de trabajo
	100mg/L
	-

	PARATION [56-38-2]

   p-Nitrofenol total en orina

 Actividad de la colinesterasa en eritrocitos
	Se deben conocer los niveles basales de los trabajadores antes de la exposición

Al final del turno de trabajo

Discrecional
	  0.5 mg/g creatinina

70% de actividad basal individual
	  Ne

 B, Ne, Sc

	PENTACLOROFENOL (PCF) [87-86-5]

PCP total en orina

  PCP libre en plasma
	Antes del último turno al terminar la semana de trabajo

Al final del turno de trabajo
	2 mg/g creatinina

  5 mg/l
	B

  B

	PENTOXIDO DE VANADIO [1314-62-1]

 Vanadio en orina
	Al final del turno al terminar la semana de trabajo
	50 µg/g creatinina
	Sc

	PLOMO (Ver nota abajo)

Plomo en sangre
	No crítico
	30 µg/100 ml

10 µg/dl***
	-

	PROPANOLOL [67-63-0]

Acetona en orina
	Al final del turno al terminar la semana de trabajo
	40mg/L
	A, Ne

	TETRACLOROETILENO [127-18-4]

Tetrarcloroetileno en el aire exhalado final

 Tetracloroetileno en sangre
	Previo al turno de trabajo

Previo al turno de trabajo
	3 ppm

 0.5 mg/l
	-

 -


	TETRAHIDROFURANO [109-99-9]

Tetrahidrofurano en orina
	Al final del turno de trabajo
	2 mg/l
	-

	TOLUENO [108-88-3]

o-Cresol en orina

 (Acido hipúrico en orina)

 Tolueno en sangre
	Al final del turno de trabajo

(Al final del turno de trabajo )

Previo al último turno de la semana de trabajo
	0.5 mg/l

 (1.6 g/g creatinina)

0.05 mg/l
	B

 B, Ne

 -

	TRICLOROETILENO [79-01-6]

Acido tricloroacético en orina

  Tricloroetanol** en sangre

  Tricloroetileno en sangre

  Tricloroetileno en aire exhalado final 
	Al final del turno al terminar la semana de trabajo

Al final del turno al terminar la semana de trabajo

Al final del turno al terminar la semana de trabajo

Al final del turno al terminar la semana de trabajo
	15 mg/l

  0.5 mg/l

  -

  -
	Ne

  Ne

  Sc

  Sc

	XILENOS [95-47-6; 108-38-3; 106-42-3; 1330-20-7] (Grado técnico o comercial)

 Acidos metilhipúricos en orina
	Al final del turno de trabajo 
	1.5 g/g creatinina
	-


	Chemical substance [CAS Number ]

Determinant and/or Biological Parameters
	Time of Sampling
	BEI
	Observations

	ACETONE [67-64-1]

Acetone in urine
	At the end of the shift
	50 mg/l
	Ne

	ACETYLCHOLINESTERASE INHIBITED BY PESTICIDES
  Cholinesterase activity in erythrocytes

	You must know the baseline levels of workers before exposure
discretionary
	70% individual baseline
	Ne

	ANILINE [62-53-3]

Aniline in urine *

Aniline loose in hemoglobin blood 
p-aminophenol* in urine
	Control sample at the beginning of the shift
Sample exposure at the end of the shift

Sample exposure at the end of the shift

Sample exposure at the end of the shift
	50 mg/L  

1.5% hemoglobin
	Nq  

B, Ns, Sc

	ELEMENTAL ARSENIC [7440-38-2] AND SOLUBLE INORGANIC COMPOUNDS
Inorganic arsenic plus methylated metabolites in urine   
	At the end of a workweek
	35 µg As/l
	B

	BENZENE [71-43-2]

S-phenylmercapturic acid in urine   

Acid t, t-muconic in urine
	At the end of the shift
At the end of the shift

	25 µg/g creatinine
 500 µg/g creatinine
	B 

B

	1, 3 BUTADIENE [106-99-0]

1, 2 Dihroxi-4-(N-acetilcisteinil)- butene in urine mixture of N-1 and N-2 (hidroxibutenil) valine hemoglobin (Hb) adducts in blood
	Sample exposure at the end of the shift
non critical
	2.5 mg/L

  2.5 pmol/g Hb
	B, Sc

  Sc

	2- BUTOXYETHANOL [111-76-2]

Butoxyacetic acid (BAA) in urine*
	Sample exposure at the end of the shift
	200mg/g creatinine
	-

	CADMIUM and INORGANIC COMPOUNDS
Cadmium in urine
Cadmium in blood
	Non critical
Non critical
	5 µg/g creatinine
5 µg/l
	B

B

	CYCLOHEXANOL [108-93-0]

1,2-Cyclohexanediol* in urine
Cyclohexanol* in urine
	At the end of the shift at the end of the workweek 
At the end of the shift
	-

  -
	Nc, Ne

  Nc, Ne


	CYCLOHEXANONE [108-94-1]

1,2- Cyclohexanediol* in urine
  Cyclohexanol* in urine
	At the end of the shift at the end of the workweek
At the end of the shift
	80 mg/L

  8 mg/L
	Ne, Sc

  Ne, Sc

	CHLOROBENZENE [108-90-7]

4-Chlorocatecol in urine*

  p-Chlorophenol in urine*
	At the end of the shift at the end of the workweek

At the end of the shift at the end of the workweek


	100 mg/g creatinine
 20 mg/g creatinine
	Ne 

 Ne

	COBALT [7440-48-4]

Cobalt in urine
  Cobalt in blood
	At the end of the shift at the end of the workweek

At the end of the shift at the end of the workweek


	15 µg/l

  1 µg/l
	B

  B, Sc

	CHROMIUM (VI), Smoke soluble in water
Total chromium in urine
Total Chromium in urine
	At the end of the shift at the end of the workweek

Increases during the work shift
	25 µg/l

  10 µg/l
	_

  _

	DICLOMETANO [75-09-2]

Dichloromethane in urine
	At the end of the work shift
	0.3 mg/L
	Sc

	N,N- DIMETHYLACETAMIDE [127-19-5]

N-Methylformamide in urine
	At the end of the shift at the end of the workweek


	30 mg/g creatinine
	-

	N,N-DIMETHYLFORMAMIDE (DMF) [68-12-2]

N-Methylformamide in urine
 N-Acetyl-S-(N-methylcarbamoyl) cysteine in urine
	At the end of the work shift 
Prior to the last shift of a workweek
	15 mg/l

 40 mg/l
	  Sc

	CARBON DISULFIDE [75-15-0]

Acide 2-thio thiazolidine-4-carboxilic (TTCA) in urine
	At the end of the work shift
	0.5 mg/g creatinine
	B, Ne

	STYRENE [100-42-5]

Mandelic acid in urine over fenilglioxilic Acid
Styrene in venous blood
	At the end of the work shift 
At the end of the work shift
	400 mg/g creatinine
0.2 mg/l
	Ne

 Sc

	2-ETHOXYETHANOL (EGEE) [110-80-5]AND
2-ETHOXYTHEYL ACETATE (EGEEA) [111-15-9]

2-ethoxyacetic acid in urine
	At the end of the shift at the end of the workweek
	100 mg/g creatinine
	-

	ETHYLBENZENE [100-41-4]

Amount of mendelic acid and fenilglioxilic acid in urine
	At the end of the shift at the end of the workweek

Non critical
	0.7 g/g creatinine
  -
	Ne, Sc

  Sc

	PHENOL [108-95-2]

Phenol in urine*
	At the end of the work shift
	250 mg/g creatinine
	B, Ne

	FLUORIDES
Fluorides in urine
	Before the work shift
At the end of the work shift
	3 mg/g creatinine
 10 mg/g creatinine
	B, Ne

 B, Ne

	FURFURAL [98-01-1]

Furoic acid in urine*
	At the end of the work shift
	200 mg/l
	Ne

	n-HEXANE [110-54-3]

2,5-Hexanedione** in urine
	At the end of the shift at the end of the workweek


	0.4 mg/l
	-

	POLYCYCLE AROMATIC HYDROCARBONS (PAHs)

1-Hydroxypyrene*(1-HP) in urine
	At the end of the shift at the end of the workweek
	-
	-

	MERCURY
Total inorganic mercury in urine
Total inorganic mercury in blood
	Before the work shift
At the end of the shift at the end of the workweek
	35 µg/g creatinine
 15 µg/l
	B

 B

	METHEMOGLOBIN
Methemoglobin inductors in blood
	During the shift or at the end of the  work shift  
	1.5% de hemoglobin
	B, Ne, Sc

	METHANOL [67-56-1]

Methanol in urine
	At the end of the work shift
	15 mg/l
	B, Ne

	2-METHOXYETHANOL (EGME) [109-86-4] AND
2-METHOXYETHYL ACETATE (EGMEA) [110-49-6]

2-Methocyacetic in urine
	At the end of the shift at the end of the workweek


	-
	Nc

	METHYL CHLOROFORM [71-55-6]

Methyl chloroform in exhaled air
Trichloroacetic acid in urine

Total trichloroethanol in urine

Total trichloroethanol in blood
	Prior to the last shift of a workweek 
Al final de una semana de trabajo

At the end of the shift at the end of the workweek

At the end of the shift at the end of the workweek


	40 ppm

  10 mg/l

 30 mg/l

  1 mg/l
	-

  Ne, Sc

 Ne, Sc

  Ne

	4,4-METHYLENE BIS (2-CHLOROANILINE) [MBOCA] [101-14-4]

total MBOCA in urine
	At the end of the work shift
	-
	Nc


	METHYL ETHYL KETONE (MEK) [78-93-3]

MEK in urine
	At the end of the work shift
	2 mg/l
	-

	METHYL ISOBUTYL KETONE (MIBK) [108-10-1] MIBK in urine
	At the end of the work shift
	2 mg/l
	-

	METHYL n-BUTYL KETONE [591-78-6]

2,5-Hexanedione* in urine
	End of the shift and end of the week 
	0.4mg/L
	-

	CARBON MONOXIDE (630-08-0)

Carboxyhemoglobin in urine
 Carbon monoxide in exhaled air 
	At the end of the work shift 
At the end of the work shift
	3.5% de hemoglobin
20 ppm
	B Ne

 B, Ne

	NITROBENZENE [98-95-3]

Total p-Nitrophenol in urine
  Methemoglobin in blood
	At the end of the shift at the end of the workweek

Al final del turno de trabajo
	5 mg/g creatinine
  1.5 % de hemoglobin
	Ne

  B, Ne, Sc

	N-METHYL-2-PYRROLIDONE [872-50-4]

5-hydroxy-n-methyl-2-pyrrolidone in urine
	At the end of the work shift
	100mg/L
	-

	PARATHION [56-38-2]

  Total p-Nitrophenol in urine
 Cholinesterase activity in erythrocytes
	You must know the baseline levels of workers before exposure
At the end of the work shift 
Discretional
	  0.5 mg/g creatinine
70% of individual baseline activity
	  Ne

 B, Ne, Sc

	PENTACHLOROPHENOL (PCF) [87-86-5]

Total PCP in urine
 Free PCP in plasma
	Prior to the last shift of a workweek 

At the end of the work shift
	2 mg/g creatinine
  5 mg/l
	B

  B

	VANADIUM PENTOXIDE [1314-62-1]

 Vanadium in urine
	At the end of the shift at the end of the workweek
	50 µg/g creatinine
	Sc

	LEAD (See note below)

Lead in blood
	Non critical
	30 µg/100 ml

10 µg/dl***
	-

	PROPRANOLOL [67-63-0]

Acetone in urine
	At the end of the shift at the end of the workweek
	40mg/L
	A, Ne

	TETRACHLOROETHYLENE [127-18-4]

Tetrarchloroethylene in last air exhaled
 Tetrachloroethylene in blood
	Prior to the last shift of a workweek 
Prior to the last shift of a workweek
	3 ppm

 0.5 mg/l
	-

 -

	METHYL ETHYL KETONE (MEK) [78-93-3]

MEK in urine
	At the end of the work shift
	2 mg/l
	-

	METHYL ISOBUTYL KETONE (MIBK) [108-10-1] MIBK in urine
	At the end of the work shift
	2 mg/l
	-

	METHYL n-BUTYL KETONE [591-78-6]

2,5-Hexanedione* in urine
	End of the shift and end of the week
	0.4mg/L
	-

	CARBON MONOXIDE (630-08-0)

Carboxyhemoglobin in blood
 Carbon monoxide in exhaled air 
	At the end of the work shift 
At the end of the work shift
	3.5% de hemoglobin
20 ppm
	B Ne

 B, Ne

	NITROBENZENE [98-95-3]

Total p-Nitrophenol in urine
  Methahemoglobin in blood
	At the end of the shift at the end of the workweek

Al final del turno de trabajo
	5 mg/g creatinine
  1.5 % de hemoglobin
	Ne

  B, Ne, Sc

	N-METHYL-2-PYRROLIDONE [872-50-4]

5-hydroxy-n-methyl-2-pyrrolidone in urine
	At the end of the work shift
	100mg/L
	-

	PARATHION [56-38-2]
   Total p-Nitrophenol in urine
 Cholinesterase activity in erythrocytes
	You must know the baseline levels of workers before exposure
At the end of the work shift Discretional
	  0.5 mg/g creatinine
70% of individual baseline activity
	  Ne

 B, Ne, Sc

	PENTACHLOROPHENOL (PCF) [87-86-5]

Total PCP in urine
  Free PCP in plasma
	Prior to the last shift of a workweek 
At the end of the work shift
	2 mg/g creatinine
  5 mg/l
	B

  B

	VANADIUM PENTOXIDE [1314-62-1]

 Vanadium in urine
	At the end of the shift at the end of the workweek


	50 µg/g creatinine
	Sc

	LEAD (See note below)

Lead in blood
	Non critical
	30 µg/100 ml

10 µg/dl***
	-

	PROPRANOLOL [67-63-0]

Acetone in urine
	At the end of the shift at the end of the workweek
	40mg/L
	A, Ne

	TETRACHLOROETHYLENE [127-18-4]

Tetrarchloroethilene last air exhaled
 Tetrachloroethylene in blood
	Prior to the last shift of a workweek 
Prior to the last shift of a workweek
	3 ppm

 0.5 mg/l
	-

 -


	TETRAHYDROFURAN [109-99-9]

Tetrahydrofuran in urine
	At the end of the work shift
	2 mg/l
	-

	TOLUENE [108-88-3]

o-Cresol in urine
 (Hippuric acid in urine)

 Toluene in blood
	At the end of the work shift 
(At the end of the work shift)

Prior to the last shift of a workweek
	0.5 mg/l

 (1.6 g/g creatinine)

0.05 mg/l
	B

 B, Ne

 -

	TRICHLOROETHYLENE [79-01-6]

Trichloroacetic acid in urine
  Trichloroethanol** in blood
  Trichloroethyelene in blood
  Trichlorotheylene in last air exhaled 
	At the end of the shift at the end of the workweek

At the end of the shift at the end of the workweek

Al final del turno al terminar la semana de trabajo

At the end of the shift at the end of the workweek
	15 mg/l

  0.5 mg/l

  -

  -
	Ne

  Ne

  Sc

  Sc

	XYLENES [95-47-6; 108-38-3; 106-42-3; 1330-20-7] (Technical or commercial grade)

 methylhippuric acid in urine
	At the end of the work shift
	1.5 g/g creatinine
	-


	Nota: Las mujeres en periodo fértil, donde el plomo en sangre exceda a 10 g/dl están en riesgo de tener niños con plomo en sangre por arriba del valor guía recomendado por el Centro de Control de Enfermedades de los EEUU (CDC). Si el plomo en sangre de estos niños permanece elevado, esto puede incrementar el riesgo de tener deficiencias cognoscitivas. El plomo en sangre de estos niños debe ser monitoreado muy de cerca para tomar medidas apropiadas para minimizar la exposición de estos niños al plomo del medio ambiente (CDC: Prevención de Intoxicación por Plomo en Niños Pequeños, Octubre 1991; ver los documentos de IBE y VLU para plomo).
	Note: Women in a fertile period, where  lead in the blood exceeds 10  g/dl are at risk of having children with blood lead levels above the guideline value recommended by the Center for Disease Control of the U.S.A (CDC). If the lead in the blood of these children remains high, this may increase the risk for cognitive deficits. The lead in the blood of these children should be monitored closely to take appropriate measures to minimize exposure of these children to environmental lead (CDC: Preventing Lead Poisoning in Young Children, October 1991; see documents of IBE and VLU for lead).

	*** Este se aplica para las mujeres trabajadoras, independientemente de si están en estado de gravidez.
	*** This applies to women workers, whether or not they are pregnant.

	OBSERVACIONES:
	COMMENTS:

	* Con hidrólisis
	* With hydrolysis

	** Sin hidrólisis
	** Without hydrolysis 

	“B” = Nivel basal
	"B" = Baseline

	El determinante puede estar presente en la muestra biológica obtenida de sujetos quienes no han estado expuestos ocupacionalmente, a una concentración a la cual podría afectar la interpretación de los resultados. Estos niveles de fondo están incluidos en el valor del IBE.
	The determinant may be present in the biological sample obtained from subjects who have not been occupationally exposed to a concentration which could affect the interpretation of results. These background levels are included in the value of IBE.


	“Nc”= no cuantitativo.
	"Nc" = non quantitative.

	El monitoreo biológico de la exposición para los compuestos que llevan esta notación se basa en la revisión bibliográfica; sin embargo, no puede establecerse un IBE específico debido a datos insuficientes.
	Biological monitoring of exposure of compounds that have this notation is based on the bibliographic review, however, a specific IBE cannot be established due to insufficient data.

	“Ne”= no específico.
	"Ne" = non-specific.

	El determinante es no específico, puesto que puede encontrarse después de la exposición a otras sustancias químicas.
	The determinant is nonspecific, since it can be found after exposure to other chemicals.

	“Sc”= semi-cuantitativo.
	"Sc" = semi-quantitative.

	El determinante biológico es un indicador de la exposición a sustancias químicas, pero la interpretación cuantitativa de la medida es ambigua. Estos determinantes biológicos deben utilizarse como una prueba de selección si no es posible practicar una prueba cuantitativa o como prueba confirmatoria si la prueba cuantitativa es inespecífica y el origen del determinante es dudoso.
	The biological determinant is an indicator of exposure to chemicals, but the quantitative interpretation of the measure is ambiguous. These biological determinants should be used as a screening test if it is not possible to do a quantitative test or a confirmatory test if the quantitative test is nonspecific and the origin of the determinant is doubtful.


Tabla 2 Consideraciones metodológicas en el muestreo

	Muestreo
	Aire exhalado
	Sangre
	Orina

	Determinantes apropiados
	Volátiles, estables, hidrofóbicos
	Cualquiera
	Cualquiera (los más convenientes para determinantes polares)

	Características de la muestra
	Aire exhalado final, o mezclas de aire exhalado; modo de respiración (nariz-boca)
	Sangre total, plasma, suero, células, sangre coagulada.
	Muestras puntuales, muestras programadas

	Técnica
	No invasiva
	Invasiva
	No invasiva

	Periodo de recolección
	Instantánea (una sola respiración) o de corta duración (muestra de múltiple barrido).
	Instantánea
	Corta duración (2-4 hr)

	Personal de salud con calificación especial
	Bien informado sobre la técnica
	Enfermera, Médico
	Informado

	Protección contra infecciones
	Boquillas estériles
	Jeringas y agujas estériles
	Contenedor limpio

	Contenedores apropiados
	Hermético
	
	

	Material
	Hecho de material que no reaccione o absorba el determinante
	Hecho de material que no reaccione o absorba el determinante
	Hecho de material que no reaccione o absorba el determinante

	Volumen
	20-50 ml de aire exhalado final; más de 1 litro para mezclas de aire exhalado
	Depende del método
	50 ml o más

	Precauciones 
	Tiempo apropiado

Función pulmonar normal; respiración normal (evitar hiperventilación; usar aparatos de baja resistencia); aparatos de muestreo hechos de materiales no absorbentes; condensación.
	Tiempo apropiado

Sangre venosa (uso limitado de sangre capilar); anticoagulante apropiado, jeringas secas 
	Tiempo apropiado

Función renal normal 

	Fuentes de contaminación
	Aire ambiental
	Exposición de la piel, limpieza de fluidos, jeringas, agujas, anticoagulantes
	Exposición de la piel (manos, pelo, ropa) (muestrear después del baño y ropa limpia)

	Riesgos
	Infección respiratoria
	Hepatitis, SIDA
	


Table 2 Methodological considerations in sample

	Sample
	Air Exhaled
	Blood
	Urine

	Adequate determinants
	Volatile, stable, hydrophobic  
	Any
	Any (most adequate for polar determinants)

	Sample characteristics
	Last air exhaled, or mixtures of air exhaled; breathing mode (nose-mouth)
	Total blood, plasma, serum, cells, coagulated blood.
	Spot samples, scheduled samples

	Technique
	Noninvasive
	Invasive
	Noninvasive

	Collection period
	Instant (a single breath) or short-term (multiple sweep sample).
	Instant
	Short-term (2-4 hr)

	Health personnel with special qualifications
	Knowledgeable in the technique
	Nurse, Doctor
	Informed

	Protection against infection
	Sterile nozzles
	Sterile syringes and needles
	Clean container

	Appropriate containers
	Hermetic
	
	

	Material
	Made of material that does not react or absorb the determinant
	Made of material that does not react or absorb the determinant
	Made of material that does not react or absorb the determinant

	Volume
	20-50 ml of last exhaled air, over 1 liter of exhaled air mixtures
	Depending on the method
	50 ml or more

	Precautions
	Appropriate time
Normal lung function, normal breathing (avoid hyperventilation, use low-resistance devices) sampling devices made of non-absorbent materials; condensation.
	Appropriate time

Venous blood (limited use of capillary blood) appropriate anticoagulant, dry syringes

Skin exposure, cleaning fluids, syringes, needles, anticoagulants 
	Adequate time
Normal renal function 

	Sources of pollution
	Environmental air
	Skin exposure, cleaning fluids, syringes, needles, anticoagulants
	Skin exposure (hands, hair, clothing) (sample after bathing and clean clothes

	Risks
	Respiratory infection
	Hepatitis, AIDS
	


Tabla 3 Consideraciones metodológicas en el transporte y almacenamiento

	Transporte y almacenamiento
	Aire exhalado
	Sangre
	Orina

	Fuente de contaminación 
	Aire ambiental o contenedor
	Contenedor
	Contenedor

	Fuente de deterioración
	Cambios de temperatura (escape, condensación en la superficie del contenedor)
	Hemólisis, descomposición bacteriana
	Descomposición bacteriana

	Inconvenientes en el transporte
	Evitar cambios de temperatura
	Se requieren bajas temperaturas
	Gran volumen y peso

	Temperatura de almacenamiento
	Temperatura ambiente
	Refrigeración o congelación (antes de la separación del suero y plasma)
	Refrigeración  o congelación


Table 3 Methodological considerations in transport and storage  

	Transport and storage
	Air exhaled
	Blood
	Urine

	Source of pollution 
	Environmental air or container
	Container
	Container

	Source of deterioration
	Temperature changes (escape, condensation on the containers surface)
	Hemolysis, bacterial decomposition
	Bacterial decomposition

	Inconveniences in transport
	Avoid temperature changes
	Low temperatures are required
	High volume and weight

	Storage temperature
	Environmental temperature
	Refrigeration or freezing (before serum and plasma separation)
	Refrigeration or freezing


Tabla 4 Consideraciones metodológicas en el análisis

	Análisis
	Aire exhalado
	Sangre
	Orina

	Limpieza en el procedimiento
	Ninguna
	Complejo
	Alguna

	Posibles interferencias
	Condensación
	Enlace a proteínas, conjugación y quelación (resultados dependientes del método analítico).

Distribución de los constituyentes en la sangre; hemólisis
	Enlace a proteínas, conjugación y quelación (resultados dependientes del método analítico) pH (para electrolitos débiles).

	Método
	Sensible y específico en sitio, análisis deseable
	Sensitivo y específico 
	Sensitivo y específico 


Table 4 Methodology considerations in analysis 

	Analysis
	Exhaled air
	Blood
	Urine

	Cleanliness in procedure
	None
	Complex
	Some

	Possible interferences
	Condensation
	Protein binding, conjugation and chelation (results dependent on the analytical method).

Distribution of the constituents in the blood; hemolysis
	Protein binding, conjugation and chelation (results depending in the analytical method) pH (for weak electrolytes).

	Method
	Sensitive and specific at site, desirable analysis 
	Sensitive and specific 
	Sensitive and specific


Tabla 5 Consideraciones metodológicas especiales

	Determinantes que requieren consideraciones especiales
	Aire exhalado
	Sangre
	Orina

	Químico original
	Contaminación durante el procedimiento de muestreo
	Contaminación durante el procedimiento de muestreo
	Contaminación durante el procedimiento de muestreo

	Con absorción dérmica
	Ninguno
	Contaminación durante el procedimiento de muestreo 
	Contaminación durante el procedimiento de muestreo 

	Volátiles
	Contenedores herméticos a prueba de fuga, evitar la condensación
	Contenedores herméticos y controlar el espacio de cabeza.
	Contenedores herméticos y controlar el espacio de cabeza.

	Solventes
	Evitar el contacto con caucho y algunos plásticos (boquillas, contenedores, llave de paso)
	Evitar el contacto con caucho y algunos plásticos (contenedores, tapones)
	Evitar el contacto con caucho y algunos plásticos (contenedores, tapones)

	Metales
	NA
	Agujas libres de contaminación
	Evitar contaminación

	Enzimas
	NA
	Baja temperatura
	NA

	Fotosensibles
	Contenedores oscuros
	
	Contenedores oscuros


Table 5 Special methodological considerations  

	Determinants that require special considerations
	Air exhaled
	Blood
	Urine

	Original chemical
	Contamination during the sample procedure 
	Contamination during the sample procedure
	Contamination during the sample procedure

	With dermal absorption
	None
	Contamination during the sample procedure
	Contamination during the sample procedure

	Volatiles
	that are fire proof, avoid condensation 
	Air-tight containers and control the head space. 
	Air-tight containers and control the head space.

	Solvents
	Avoid contact with rubber and some plastics (nozzles, containers, valve)  
	Avoid contact with rubber and some plastics (containers and plugs)
	Avoid contact with rubber and some plastics (containers and plugs)

	Metals
	NA
	Non contaminated needles
	Avoid contamination

	Enzymes
	NA
	Low temperature
	NA

	Photosensitive
	Dark containers
	
	Dark containers


	Tabla 6 Variables que afectan las concentraciones de los determinantes en las muestras biológicas
	Table 6 Variables that affect concentrations of determinants in the biological samples


	Muestreo
	Aire exhalado
	Sangre
	Orina

	Duración de la exposiciónA
	Incremento de los niveles con la duración de la exposición.
	Incremento de los niveles con la duración de la exposición.
	Incremento de los niveles con la duración de la exposición.

	Exposiciones repetidas
	Los niveles se incrementan si el tiempo medio de la eliminación es mayor a 5 horas.
	Los niveles se incrementan si el tiempo medio de la eliminación es mayor a 5 horas.
	Los niveles se incrementan si el tiempo medio de la eliminación es mayor a 5 horas.

	Momento de muestreoA
	Los niveles se incrementan (o disminuyen) con la longitud del intervalo entre el inicio (o final) de la exposición y el muestreo.
	Los niveles se incrementan (o disminuyen) con la longitud del intervalo entre el inicio (o final) de la exposición y el muestreo.
	Los niveles se incrementan (o disminuyen) con la longitud del intervalo entre el inicio (o final) de la exposición y el muestreo.

	Periodo de muestreoB
	Momentáneamente, o en el nivel medio del periodo de muestreo; la duración puede afectar las mediciones.
	Niveles momentáneos
	Nivel medio del periodo de muestreo; la duración puede afectar las mediciones.

	Parámetros fisiológicos
	
	
	


	Pulmonar y CardiovascularA
Metabolismo del químicoA
	Afectan el muestreo C
La actividad física durante la exposición incrementa la velocidad de absorción.

La actividad física post-exposición acelera la eliminación y disminuye la concentración

Disminuye la concentración del químico original
	La actividad física durante la exposición incrementa la velocidad de absorción e incrementa el nivel de químico original; pequeños incrementos de metabolitos.

La actividad física Post-exposición acelera la eliminación y disminuye los niveles de los químicos originales; pequeños efectos sobre los metabolitos.

Disminuye la concentración del químico original; incrementa la concentración del metabolito
	La actividad física durante la exposición incrementa la velocidad de absorción e incrementa el nivel de químico original; pequeños incrementos de metabolitos.

 La actividad física Post-exposición acelera la eliminación y disminuye los niveles de los químicos originales; pequeños efectos sobre los metabolitos.

Disminuye la concentración de químico original; incrementa la concentración del metabolito

	Enlace a proteínas del plasma
	Disminuye las concentraciones
	Las concentraciones del determinante libre disminuyen.

Los niveles de determinante total aumentan
	Disminuyen las concentraciones



	Nutrición
	
	
	

	Grasa corporal
	Incrementa la concentración de sustancias lipofílicas en muestras recolectadas en el día siguienteA
	Los efectos dependen del determinante
	Pequeños efectos

	Ayuno
	Afecta los niveles de los determinantes liposolubles 
	Afecta los niveles de los determinantes liposolubles 
	Afecta los niveles de los determinantes liposolubles

	Dieta
	Los niveles raramente son afectados.
	Puede ser fuente del determinante (incrementa el nivel de respaldo); puede cambiar el pH y debilitar los niveles de electrolitos, puede afectar los sitios de enlace del determinante
	Puede ser fuente del determinante (incrementa el nivel de respaldo); puede cambiar el pH y debilitar los niveles de electrolitos, puede afectar los sitios de enlace del determinante

	Ingesta de agua
	Efecto insignificante
	Efecto insignificante
	Usualmente afecta la concentración (se recomienda el ajuste para sólidos)A; en extremo, puede afectar su excreción.

	Efecto de las enfermedades 
	
	
	

	Enfermedad pulmonar
	Significativa
	Significativa
	Indirecta

	Enfermedad renal
	Comúnmente ninguna
	Significativa
	Significativa

	Enfermedad del hígado
	Significativa para todos los químicos experimentan metabolismo.
	Significativa para todos los químicos experimentan metabolismo.
	Significativa para todos los químicos experimentan metabolismo.


	Medicación 
	Puede afectar la eliminación por la alteración del metabolismo o enlace a proteínas del determinante o ser una fuente de determinante
	Puede afectar la eliminación por la alteración del metabolismo o enlace a proteínas del determinante o ser una fuente de determinante
	Puede afectar la eliminación por la alteración del metabolismo o enlace a proteínas del determinante o ser una fuente de determinante

	Ambiente
	
	
	

	Exposición en el hogar y en el lugar de trabajo

(co-exposición)
	La exposición no ocupacional del químico incrementa el nivel de los determinantes; exposiciones a otros químicos pueden alterar los niveles de determinantes por la alteración de la actividad del metabolismo enzimático o la disponibilidad de los sitos de enlace.
	La exposición no ocupacional del químico incrementa el nivel de los determinantes; exposiciones a otros químicos pueden alterar los niveles de determinantes por la alteración de la actividad del metabolismo enzimático o la disponibilidad de los sitos de enlace.
	La exposición no ocupacional del químico incrementa el nivel de los determinantes; exposiciones a otros químicos pueden alterar los niveles de determinantes por la alteración de la actividad del metabolismo enzimático o la disponibilidad de los sitos de enlace.

	Temperatura y altitud
	Alguna
	Alguna
	Alguna


	Sample
	Air exhaled
	Blood
	Urine

	Length of exposureA
	Increase in levels with length of exposure. 
	Increase in levels with the length of exposure. 
	Increase in levels with the length of exposure.

	Repeated exposures
	Levels are increased if the average time of elimination is greater than 5 hours. 
	Levels are increased if the average time of elimination is greater than 5 hours.
	Levels are increased if the average time of elimination is greater than 5 hours.

	Moment of samplingA
	Levels increase (or decrease) with the length of the interval between the beginning (or end) of the exposure and the sampling. 
	Levels increase (or decrease) with the length of the interval between the beginning (or end) of the exposure and the sampling.
	Levels increase (or decrease) with the length of the interval between the beginning (or end) of the exposure and the sampling.

	Period of samplingB
	Momentarily, or in the middle of the sampling period, the duration may affect measurements. 
	Momentary levels
	Average level of sampling period; the duration may affect measurements.  

	Physiological parameters
	
	
	


	Pulmonary and CardiovascularA
Metabolism of the chemicalA
	Affects sampling C
Physical activity during exposure increases the speed of absorption. 
La actividad física post-exposición acelera la eliminación y disminuye la concentración

Decreases concentration of original chemical 
	Physical activity during exposure increases the speed of absorption and increases the level of original chemical; small increments of metabolites.

Post-exposure physical activity accelerates elimination and decreases levels of original chemicals; small effects on metabolites. 
Decreases concentration of original chemical; increases concentration of metabolite  
	Physical activity during exposure increases the speed of absorption and increases the level of original chemical; small increments of metabolites.

Post-exposure physical activity accelerates elimination and decreases levels of original chemicals; small effects on metabolites. 
Decreases concentration of original chemical; increases concentration of metabolite  

	Plasma protein binding
	Decreases concentrations
	Concentrations of free determinant decrease. 
Levels of total determinant increase 
	Decreases concentration


	Nutrition
	
	
	

	Grasa corporal
	Increase in concentration of lipophylic substances for samples collected the day afterA
	Effects depends on determinant
	Small effects

	Fast
	Affects levels of liposulable determinants 
	Affects levels of liposulable determinants
	Affects levels of liposulable determinants

	Diet
	Levels are rarely affected.
	It could be the source of determinant (level of support increases); pH could change and weaken levels of electrolytes, it could affect binding sites for determinant 
	It could be the source of determinant (level of support increases); pH could change and weaken levels of electrolytes, it could affect binding sites for determinant

	Water ingestion
	Insignificant effect
	Insignificant effect
	Usually it affects the concentration (solids adjustment is recommended)A; in extreme, it could affect excretion. 

	Disease effect 
	
	
	

	Pulmonary disease
	Significant
	Significant
	Indirect

	Renal disease
	Commonly none
	Significant
	Significant

	Liver disease
	Significant for all chemicals that undergo metabolism
	Significant for all chemicals that undergo metabolism
	Significant for all chemicals that undergo metabolism


	Medication
	It could affect the elimination of the metabolism or protein binding on the determinant or be a source of the determinant 
	It could affect the elimination of the metabolism or protein binding on the determinant or be a source of the determinant
	It could affect the elimination of the metabolism or protein binding on the determinant or be a source of the determinant

	Environment
	
	
	

	Exposure at home  and the workplace 
(co-exposure)
	Non-occupational exposure of the chemical increases the level of determinants; exposure to other chemicals may alter levels of determinants by alteration of enzymatic metabolism activity or the availability of binding sites. 
	Non-occupational exposure of the chemical increases the level of determinants; exposure to other chemicals may alter levels of determinants by alteration of enzymatic metabolism activity or the availability of binding sites.
	Non-occupational exposure of the chemical increases the level of determinants; exposure to other chemicals may alter levels of determinants by alteration of enzymatic metabolism activity or the availability of binding sites.

	Temperature and altitude
	Some
	Some
	Some


	A Indica variables con efectos considerables.
	A Indicates variables with considerable effects.

	B Las mediciones reflejan el promedio del nivel del tiempo-peso del determinante durante el periodo de muestreo. El periodo de muestreo es crítico para estos determinantes donde los niveles biológicos rápidamente responden a los cambios en la concentración de los químicos en el aire ambiente.
	B Measurements reflect the average level of time-weight of determinant during sampling period. The sampling period is critical for these determinants where biological levels rapidly respond to changes in concentration of chemicals in the environmental air.

	C Funciones pulmonares y la composición del espacio muerto de aire exhalado, incluyendo la concentración del determinante.
	C Pulmonary functions and the composition of dead space of exhaled air, including concentration of determinant.

	Tabla 7 Momento del muestreo
	Table 7 Time of sampling


	Momento del Muestreo
	Colección de la Muestra

	1. Antes del turno o jornada de trabajo
	Al inicio del turno de trabajo

	2. Durante el turno o jornada de trabajo
	En cualquier tiempo 2 horas después del inicio del turno de trabajo

	3. Al final del turno o jornada de trabajo
	Tan pronto como sea posible después que cese el turno de trabajo

	4. Al final de la semana de trabajo
	Al final del turno de trabajo del último día laboral de la semana

	5. Discrecional 
	En cualquier momento


	Time of Sampling
	Sample collection

	1. Before shift or workday
	At the beginning of the workday

	2. During shift or workday
	Anytime 2 hours after work shift begins En 

	3. At the end of the shift or workday
	As soon as possible after end of work shift 

	4. At the end of the workweek
	At the end of the work shift of the last working day of the week 

	5. Discretional 
	Anytime
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